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Name: ELIA (European Language
Industry Association)
Location: Europe
Founded in: 2005
Members: 75 companies
Key focus area: ELIA is committed 
to providing a forum for exchange, 
fostering the development of  
business relationships with fellow 
members and other related inter-
national organizations.
Main event(s): 
ELIA’s Networking Days (biannual)  
www.networking-days.org

Personal statement by John 
Terninko, Executive Director:

Why did you 
decide to join  
the Associations 
World at Wies- 
baden? 

We decided to participate because 
we wish to have a visible presence 
at the tekom Annual Conference 
2010 to raise awareness of ELIA and 
to meet, face-to-face, our members, 
potential members and partners who 
will be attending or exhibiting at the 
event.

What can you offer conference 
participants? 
We offer non-member attendees 
a chance to learn about ELIA, our 
events, our members and what we 
have to offer European LSPs. 

What are your goals for 
the conference? 
This will be ELIA’s first time at the 
tekom Annual Conference and there-
fore our goals are rather modest. We 
seek to meet and talk with as many 
LSPs to present and inform them 
about ELIA and its members and to 
listen to what they have to say.

Name: Korea Technical 
Communications Association
Location: South Korea
Founded in: 2006
Members: 12 leading technical 
communication companies and  
approximately 200 individual  
members
Key focus area: Technical commu-
nication, translation, localization
Main event(s): 
KTCA conference: held every year
Seminars: held every 2 months, 
concentrated on educating related 
industry personnel from various 
organisations 
Workshops: held every 6 months, 
concentrated on hands-on training

Personal statement by  
Jeon Cheolsoo, President 

Why did you 
decide to join  
the Associations 
World at Wies- 
baden? 

We’ve noticed tekom’s willingness in 
cooperating with TC association in 
Asia and tekom has shown a favora-
ble attitude toward every organiza-
tion in various aspects.

What can you offer conference 
participants?
We would like to have a chance to 
present TC companies in Korea to 
tekom and start networking with 
members of tekom.

What are your goals for the 
conference?
To share information with TC asso-
ciations in other countries.We want 
to actively participate in internati-
onal affairs in order to promote and 
educate the TC industry in Korea.  
We want to be the pioneer and and 
official presenter of the TC industry.

Name: Technical Writers of India (TWIN)
Location: India
Founded in: 1998
Members: Approximately 8000 
individual members
Key focus area: Technical 
Communication
Main event(s): Annual Road Show, 
Job Fairs, Conferences on Technical 
Communication

Personal statement by  
Akash Dubey, Chief Strategist 

Why did you 
decide to join  
the Associations 
World at Wies- 
baden? 

· �To establish a relationship with 
tekom

· �To establish relationships with  
other associations

· �To offer a gateway to Indian 
technical documentation services 
companies

· �To share information on the Indian 
technical communication industry

· �To gather information on the Euro-
pean technical communication and 
localization industries.

· �To understand, learn, and share 
cultural nuances

What can you offer conference 
participants?
TWIN is the largest community of 
technical writers in India.  
We can help the following groups:
· �Technical communication products 
and services vendors: Provide  
opportunity to promote products  
and services in India through our  
communication channels. 

· �Localization vendors: Facilitate  
interactions with Indian tech doc 
services companies, so that localiza-
tion vendors can partner with them 
for sourcing English content.

· �Conference participants: Help them  
in developing contacts with the 
Indian technical writing community.

What are your goals for the 
conference?
We are primarily interested in 
strengthening our relationship  
with tekom and in developing  
relationships with other global  
associations. 

Name: Japan Technical Communi-
cators Association (JTCA)
Location: Japan
Founded in: 1992
Members: 100 corporate members; 
200 individual members
Key focus area: Every aspect of  
technical communication
Main event(s): 
• TC symposium
• Japan Manual Awards
• TC certificate examinations
• Seminars

Personal statement by  
Amemiya Hiraku,  
Administrative Director

Why did you 
decide to join  
the Associations 
World at Wies- 
baden? 

JTCA considers international ex-
change among TC professionals and 
organizations such as tekom as very 
important. Sharing information about 
inter-national TC activities and incre-
asing the visibility of JTCA through 
various presentations would benefit 
our members in Japan.
What can you offer conference 
participants?
Unique Japanese TC skills such as 
visual presentation of instructional 
information.

What are your goals for the 
conference?
To boost awareness of TC in Asia  
and internationally.

Introducing members of  
the Associations World
Visitors to the tekom Trade Fair 2010 will once again have the opportunity to get in contact 
with potential business partners from around the globe. The international Associations World 
offers a platform for tekom’s partner organizations to introduce their portfolio and a chance  
 for visitors to find partners for various international markets. Here is an introduction of some  
of the organisations that will be present.
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acrolinx IQ™ sorgt für eine konsistente Sprache in Ihrem ganzen Unternehmen. Dank linguistischer 
Intelligenz und Erfahrungen mit mehr als 10.000 Anwendern in über 30 Ländern.

Speak with one voice.

Keiner nagelt Sie schneller 
auf eine verbindliche 
Terminologie fest als wir.

tekom-1:3quer_acrolinx.pdf   1   10.02.10   13:24

Impressum
TC and more GmbH
Rotebühlstr. 64
70178 Stuttgart
Fon: +49/711/65704-0
Fax: +49/711/65704-99
E-Mail: info@tekom.de
www.tekom.de

Document Service Center
Ihr Partner für Fremdsprachen
www.dsc-translation.de

Fragen Sie uns auf der 

tekom-Frühjahrstagung, 

Stand 38.

Mit Terminologie 
richtig sparen

Sie wollen wissen, 
wie das geht?

Fragen Sie uns auf der 

tekom-Frühjahrstagung, 

Stand 38.

wie das geht?

Fragen Sie uns auf der 

tekom-Jahrestagung, 

Halle 1, Stand 127

✓ Haben wir mit dem Newsletter zur tekom-Jahrestagung Ihr  Interesse 
an der tekom, dem  Fachverband für Technische  Kommunikation und 
Dokumentation, geweckt?

✓ Wenn ja, fordern Sie die tekom-Informationsmappe an!

Ihre Faxantwort an die tekom: 
0711 / 65704-99
❑ Ja, bitte senden Sie mir die tekom-Informationsmappe zu. 

 

Name, Vorname:

Firma:

Abteilung:

Straße:

PLZ, Ort:

Telefon:       E-Mail:

Oder senden Sie uns eine E-Mail an: info@tekom.de 
... wir freuen uns auf Ihre Rückmeldung!

www.tekom.de/tagung
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Liebe tekom-Mitglieder,  
sehr geehrte Interessenten,

Ich freue mich, Sie zur größten Tagung 
und Messe im Bereich der Technischen 
Kommunikation und des Informations- 
managements einzuladen. Mit rund 
3.100 Besuchern und Teilnehmern im 
Jahr 2009 bestätigt die Veranstaltung 
ihre Position als internationales Top- 
Ereignis in diesem Bereich.

Dem Trend zur Steigerung der Inter-
nationalität folgend, konnten wir im 
Vorjahr erstmals Fachverbände der 
ganzen Welt an einem gemeinsamen 
Messestand versammeln. Die Vielfalt, 
die eine solche Verbändewelt bietet, 
ist für Fachleute aus unterschiedlichs-
ten Nationen einzigartig. Wir freuen 
uns, wiederum neue Aussteller aus 
Ländern wie Japan, Korea, China und 
Indien begrüßen zu dürfen.

Neben unseren diesjährigen Fokus-
themen wie z. B. „Asia“ oder „Agile 
Development“ stehen selbstverständ-
lich wieder eine Vielzahl an Fachvor-
trägen, Partnerpräsentationen, Podien, 
Tutorials und Workshops auf dem 
Programm. Gleichermaßen zugänglich 
für Einsteiger wie Experten bietet die 
Tagung so spannende Einblicke in die 
Bereiche der Technischen Dokumen-
tation.

Wir freuen uns darauf,  
Sie bald in Wiesbaden  
zu begrüßen!

Ihr Prof. Jürgen Muthig
Vorsitzender der tekom

Vorteil internationales Netzwerk
Die tekom hat für ihre Mitglieder ein internationales Netz-
werk mit Partnerverbänden aufgebaut. Hiervon konnten sich 
die Tagungsbesucher bereits im letzten Jahr in der „Asso-
ciations World“ überzeugen. Viele interessante Gespräche 
und Geschäftsbeziehungen wurden an den Ständen der Part- 
ner aus Japan, Korea, China und Indien geführt. Die Partner 
aus der Schweiz, Irland, Italien und den USA haben hierbei 
ebenfalls einen gewichtigen Anteil. Auch in diesem Jahr wird 
die „Associations World“ für alle international ausgerich-
teten Unternehmen wieder eine interessante Anlaufstelle 
sein (lesen Sie hierzu auch die Übersicht über die tekom-
Partnerverbände auf Seite 5).

Fokusthemen Asien und Agile Development
Mehr als 200 Vorträge aus allen Bereichen der Technischen 
Kommunikation wie z.B. Informationsentwicklung, Lokali- 
sierung, Normen und Richtlinien und Visualisierung erwar- 
ten die Tagungsteilnehmer. Vom Einsteiger bis hin zum Exper- 
ten werden alle Kenntnisstufen bedient. Auf vielfachen 
Wunsch wurde dem Thema Asien wiederum verstärkt Auf-
merksamkeit gewidmet. Hierbei ist neben vielen anderen 
interessanten Vorträgen sicher „Trends and live samples of 
Electronic manuals in Japan and Korea“ von Satoshi Kuroda 
und Yang-sook Kim erwähnenswert. Ebenso wie „Test and 
Certification for Chinese Information Processing Products“ 
von Hong Dai, welcher Einblicke in das Standardisierungs-
gesetz Chinas gibt. 
    Ebenso ist der Entwicklungsmethode „Agile Develop-
ment“ im Hinblick auf Nutzungsmöglichkeiten für Tech-
nische Redakteure ein weiterer Fokus gewidmet (siehe 
auch Seite 2). 

Spezielle Angebote für Freiberufler 
Ebenfalls seit Jahren höchst beliebt sind die Workshops und 
Tutorials. Dieses Mal wird am Freitag ein Workshop ange-
boten, der speziell auf die Wünsche und Bedürfnisse von 
Freiberuflern zugeschnitten ist. Weiterhin ist für Freiberufler 
wieder ein Bereich am tekom-Stand reserviert. Hier können 
Sie sich mit Gleichgesinnten verabreden und sich über Bera-
tungs- und Fördermöglichkeiten informieren. Unternehmen, 
die Freiberufler suchen oder Aufträge zu vergeben haben, 
können sich dort mit Interessenten treffen.

tekom-Messe mit neuen Angeboten
In der tekom-Messe gestaltet sich der Kontakt zwischen 
Ausstellern, Besuchern und Tagungsteilnehmern durch das 

2009 eingeführte Messekonzept noch interessanter. Neben 
den bereits etablierten Tool-Präsentationen sind Tech- 
nologie-Podien und Industrievorträge mit jeweils 45-minü- 
tiger Vortragsdauer eine interessante Möglichkeit sich ein- 
gehender mit Themen rund um die Technische Kommunika-
tion zu befassen. Die Ausstelleranmeldungen sind in vollem 
Gange. Noch freie Ausstellungsflächen finden sie im Online-
Messeplan unter www.tekom.de/tagung.

Networking als Dauerbrenner
Eine tekom-Tagung ohne ausreichende Networking-Mög-
lichkeiten ist undenkbar. Seit Jahren wird dies neben den 
Tagungsinhalten von den Besuchern als eines der wichtigsten 
Themen angesehen. Auch in diesem Jahr werden während 
und nach der Tagung hierzu vielfältige Möglichkeiten gebo-
ten. Von der Stadtführung über den internationalen Abend 
bis hin zum „Get-Together“ in der „Associations World“ ist 
sicher für jeden die passende Möglichkeit dabei, interessante 
Gesprächspartner kennenzulernen.

Networking – ein zentrales Thema bei der Jahrestagung. 

tekom-Jahrestagung 2010

Technische Kommunikation  
2010 – auf einem guten Weg
Die Wirtschaftskris erholt sich. Viele Dienstleistungsunternehmen in der Technischen Kommunikation 
melden verstärkt Auftragseingänge. Auch die Ergebnisse der tekom Branchenumfrage 2010 besagen, 
dass bei der überwiegenden Mehrheit der Industrieunternehmen im Jahr 2009 die Anzahl der Mit-
arbeiter in der Technischen Dokumentation unverändert blieb. Qualifizierte Technische Redakteure 
werden weiterhin gesucht.

Internationalität 
erleben!
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MittwochEXPERTENFOREN

THEMEN DER TECHNISCHEN 
KOMMUNIKATION

Donnerstag Freitag

MESSE
tekom-Tagung (Vorträge in deutscher Sprache)

tcworld conference (Vorträge in englischer Sprache)

Die Jahrestagung in der Übersicht
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Content-Management

Localization

Offene technische Standards

Katalogerstellung

Terminologie und Sprachtechnologie

User Assistance

Gesetze, Normen und Richtlinien

Informationsentwicklung

Personal- und Kostenmanagement

Hochschule und Wissenschaft

International Management

Professionelles Schreiben/Technical Authoring

Technische Kommunikation und Training

Visuelle Kommunikation

Bitte beachten Sie auch 
unsere Workshops auf 
www.tekom.de/tagung

Focusthema auf der tekom-Jahrestagung

Agile Entwicklungsmethoden – 
wo bleibt die Doku?

Vorschau auf die Tagung

Herausforderung
Prinzipien des „agile manifesto“
Prinzip Nr. 1: „Our highest priority is 
to satisfy the customer through early 
and continuous delivery of valuable 
software.“
 „Valuable software” meint, dass 
der Kunde das Produkt vollumfäng-
lich im defi nierten Funktionsumfang 
verwenden kann. Dazu gehören alle 
kundenrelevanten Informationen (z.B. 
Gebrauchsanweisung, Online-Hilfe, 
...), die somit essentieller Bestandteil 
des Entwicklungsprozesses sein müs-
sen.

Damit gilt für Dokumentationsinhalte:
•  Eine schnelle und punktgenaue 

Änderung und Zusammenstellung 
muss sichergestellt werden. 

•  Der Kundenmehrwert und die 
fachliche Richtigkeit muss konti-
nuierlich bewertet und sicher-
gestellt werden.

•   Auswirkungen von neuen An-
forderungen/User Stories müssen 
erkannt und bewertet werden 
können.

•  Lokalisierungen müssen in 
kurzen Zyklen erfolgen.

•  Dokumentationsinhalte müssen 

in parallelen, voneinander abgelei-
teten Ständen vorliegen können. 

Typische Symptome
Beispielhaft seien im Folgenden einige 
Symptome genannt, die Handlungs-
druck innerhalb einer agil arbeitenden 
Produktentwicklung erzeugen:
•  Produktmanager: „... das Release 

ist komplett fertig, wir müssen 
aber wieder mal auf die Doku 
warten. Liefertermin verscho-
ben...“

•  Anwender: „...die Beschreibung 
der neuen Funktionen fehlt, ist 
missverständlich und inkonsis-
tent...“

•  Anwender: „...mit der Hilfe kann 
ich gar nichts anfangen – steht 
nur das drin, was ich nicht 
brauche...“

•  Redakteur: „...schon wieder eine 
Änderung in letzter Minute, wie 
soll da die Doku rechtzeitig fertig 
werden...“

•  Redakteur: „...Feature rein, wieder 
raus und im nächsten Release 
wieder rein... wie soll ich das 
denn verwalten...“

•  Entwickler: „...die ständigen 
Reviews der Doku halten mich 
von meiner Arbeit ab...“

•  Produktmanager: „...die spani-
schen und italienischen Hilfen 
liefern wir in zwei Monaten mit 
den Funktionen des aktuellen 
Releases...“

Zugegeben, die Situation ist überspitzt 
formuliert und in der aktuellen Praxis 
werden Updates meist noch in klassi-
schen Zeitintervallen durchgeführt. In 

Agile Entwicklungsmethoden verbreiten sich über die letzten Jahre 
in immer mehr Organisationen. Speziell im Bereich der Software-
entwicklung werden sie genutzt, um schneller auf sich ändernde 
Kundenbedarfe reagieren zu können. SCRUM ist eine der populärsten 
Methoden in diesem Umfeld. 



Inland: Aachen, Augsburg, Berlin, Bochum, Bonn, Braunschweig, Bremen, Darmstadt, Dortmund, Dresden, Düsseldorf, Duisburg, Essen, Frankfurt/M., Freiburg, Hamburg, Hannover, Heilbronn, Ingolstadt, Karlsruhe, Kassel, Kiel, 
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•	 Projektmanagement	multilingualer	Großprojekte
•	 Hochqualifizierte	technische	Fachübersetzer	und	Lektoren
•	 Effizientes	Translation-Memory-	und	Terminologie-Management

Technische Fachübersetzungen 
 in allen Weltsprachen

KERN AG, Sprachendienste · Kurfürstenstraße 1 · 60486 Frankfurt am Main · Fax: (0 69) 74 99 98

Tel.: (0 69) 75 60 73-0 · www.e-kern.com · info@e-kern.com

tekom-Jahrestagung 2010

Besuchen Sie uns vom 3.- 5.11.2010 in den 

Wiesbadener Rhein-Main-Hallen auf unserem 

Messestand. Halle 1, Stand 145

Softwarekomponenten und deren 
Zusammenhänge.

• �Ablage, Klassifizierung und Ver-
waltung der Inhalte identisch zu 
den führenden Entwicklungsarte-
fakten.

• �Identifizierung von „Mehrwert-
funktionen“ und deren Bewertung 
in Use Cases und User Stories.

Dokumentationserstellung als  
Entwicklung von Inhalten im  
Entwicklungsprozess
Agile Prozesse können und müssen sich 
auch auf die Erstellung und Änderung 
von Inhalten anwenden lassen. Bei- 
spielsweisekönnen „Daily Builds“ den 
aktuellen Stand des Produkts und der 
zugehörigen Dokumentation enthal- 
ten. Der Redakteur sollte gleichran- 
gige Mitglied im Team der Entwickler  
sein und somit gleichrangig zum Pro- 
jektfortschritt und -mehrwert beitragen. 
Beispielsweise kann im„Planning Mee- 
ting“nicht nur das Verständnis, Feed- 
back und der Aufwand für den Pro-
duktentwickler, sondern darüber hinaus 
das Verständnis und Feedback des 
Redakteurs direkt adressiert werden.

Handlungsfelder, die sich aus dieser 
These ableiten lassen:
· �Im Entwicklungsprozess des Produk-

tes entstehen Inhalte und Prozesse, 
die für die Dokumentationserstel-
lung genutzt werden können.

Vermeidung von Verschwendung
Alle Aufmerksamkeit im Prozess muss 
auf die Vermeidung von nicht not-
wendigen Tätigkeiten und Inhalten 
gelegt werden.

Handlungsfelder, die sich aus dieser 
These ableiten lassen:
• �Welche Inhalte und Inhaltsklassen 

werden in der Dokumentation 
tatsächlich benötigt?

• ��Welche Inhalte sind seit der  
letzten Übersetzung tatsächlich 
geändert worden? 

Zusammenfassung
Die Handlungsfelder zeigen, dass be-
reits Lösungsfelder bestehen, um die 
Dokumentation in agilen Entwicklungs- 
prozesse zu integrieren. Dies erfordert 
aber die Umstellung der Denk- und Ar-
beitsprozesse innerhalb der Entwick- 
lung sowie auch innerhalb der Doku-
mentation.

Alexander Witzig- 
mann ist der füh-
rende Kopf hinter 
einer der weltweit 
größten Astoria 
CMS-Installationen 
für Siemens. Als 

Referent nahm Herr Witzigmann bereits 
an der „Content Management Strategies 
Conference“ in San Francisco und an der 
„DITA Europe“ teil.

naher Zukunft werden kurze Release-
zyklen und damit schnelle Reaktionen 
auf Erwartungen des Kunden einen 
Wettbewerbsvorteil darstellen, dem 
sich immer weniger Unternehmen der 
Softwarebranche entziehen können. 
Aber bereits heute werden dem einen 
oder anderen Leser das ein oder andere 
der genannten Symptome bekannt vor- 
kommen. 

Lösung?
Eine Lösung dieser Problemstellung 
lässt sich über folgende drei Bereiche 
erreichen:

Dokumentationsinhalte sind nur ein 
weiteres Artefakt im Enwicklungs-
prozess
• �Inhalte der Dokumentation sind 

kein Selbstzweck und führen 
somit kein von anderen Ent-
wicklungsartefakten losgelöstes 
Eigenleben. 

• �Anwender- und Serviceabläufe 
basieren auf Use Cases/User 
Stories oder Anforderungsse-
quenzen.

• �User Stories werden in eine 
Systemarchitektur überführt, in 
der im Wesentlichen Komponen-
ten, Komponentenbeziehungen 
und deren Verhalten bestimmt 
werden.

• �Eine Funktionsbeschreibung ist 
immer genau einer Komponente 
der Entwicklung zuzuordnen. Die 
dokumentationsrelevanten Para-
meter der Funktion sind in doku-
mentationssteuernde Varianten-
auszeichnungen überführbar.

Diese Beispiele lassen sich auf die meis- 
ten Inhalte der Dokumentation verall- 
gemeinern oder analog festlegen. Ist 
keine Zuordnung möglich, so muss es 
sich um eine „Mehrwertfunktionali- 
tät“ handeln, die wiederum in Form 
von Use Cases/User Stories in den Pro- 
zess eingebracht werden kann.

Handlungsfelder, die sich aus dieser 
These ableiten lassen:
• �Modularisierung der Inhalte, 

abgeleitet von Use Cases und 
deren Zusammenhängen sowie 
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Fachvortrag auf der  
Jahrestagung
In seinem Fachvortrag „Agile 
Entwickungsmethoden - wo 
bleibt die Doku ?“ der sich 
an Experten wendet, zeigt 
Alexander Witzigmann von der 
TANNER AG Anforderungen und 
Lösungsansätze auf und liefert 
eine Diskussionsgrundlage für 
kommende Herausforderungen. 

Fr., 5. November,  
9:45 Uhr, Raum 12D
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Abb. 2

Abb. 1
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Tutorial auf der tekom-Jahrestagung

XML-Strukturierung formatbasierter 
FrameMaker-Dokumente
Der Wechsel von formatbasierter zu XML-strukturierter Dokumenta-
tion erfordert in der Regel auch redaktionelle Eingriffe, weshalb sich 
die Migration vorhandener FrameMaker-Dokumente oft nicht durch 
externe Dienstleister erledigen lässt. Umso wichtiger ist es, die Mög-
lichkeiten zu kennen, mit denen zunächst die technischen Schritte 
erledigt werden können, bevor die redaktionelle Feinarbeit erfolgt.

Was muss vor einer Dokument-
migration geplant werden? 
Wenn die Vorbereitungen abgeschlos-
sen sind, verläuft eine Dokumenmigra-
tion prinzipiell in folgenden Schritten:

1.  Konvertiertabelle anwenden 
(aus Formaten werden Elemente).

2.  Wenn das Ergebnis unbefriedi-
gend ist: 
a. Konvertiertabelle optimieren 
oder
b. Dokument von seltenen 
    Besonderheiten befreien.
Weiter bei 1.

3.  Strukturiertes Template 
importieren

4. Strukturfehler bereinigen

Bevor die Migration stattfi nden kann, 
muss es die Zielstruktur geben.Die 
Diskussion über und entsprechende 
Tests mit der neuen Dokumentstruktur 
sind bereits weitgehend abgeschlos-
sen. Es muss auch bereits das struktu-
rierte Template vorhanden sein, das in 
die migrierten Dokumente importiert 
werden kann.
 Mit Kenntnis dieser Zielstruktur 
wird die Konvertiertabelle angelegt. 

FrameMaker liest dazu aus bestehen-
den Dokumenten alle verwendeten For-
mate aus (Absatzformate, Zeichenfor-
mate, Querverweisformate, Marken, 
Tabellenformate); denen muss dann in 
einer Tabelle das jeweils passende Ele-
ment zugeordnet werden. Da Elemen-
te oft hierarchisch geschachtelt sind,
kann dies schon in der Konvertierta-
belle vorbereitet werden (siehe Abb. 1).
Im abgebildeten Beispiel wird meh-
reren Absatzformaten das Element 
<para> zugeordnet, durch den „quali-
fi er“kann dann erkannt werden, wel-
cher Absatz die Nummerierung trägt 
und welcher nur ein eingerückter Fort-
setzungsabsatz war. Die Regeln in den
letzten beiden Zeilen machen dann 
z.B. aus der Formatfolge

¶OL_First: Erster Punkt
¶Para_Indent1: Fortsetzungsabsatz
¶OL: Zweiter Punkt

diese XML-typische Struktur:

<ol>
 <li>
  <para>Erster Punkt</para>
  <para>Fortsetzungsabsatz</para>
 </li>
 <li>
  <para>Zweiter Punkt</para>
 </li>
</ol>

Die Möglichkeiten und Grenzen 
bei der Arbeit mit der Frame-
Maker-Konvertiertabelle 
In formatbasierten Dokumenten fi n-
den sich relativ oft „strukturfeindli-
che“ Konstrukte. Da hat der Redakteur 
„weil es besser aussieht“ eine Liste 
zweiter Ordnung eingesetzt, obwohl 
es keine Liste erster Ordnung gibt; 
da wird ab und zu einmal eine Über-
schriftsebene ausgelassen; da fehlt 
an manchen Stellen zwischen Über-
schriften Text, der eigentlich Pfl icht 
war; usw.

Wenn die Konvertiertabelle alle vor-
kommenden Varianten abfangen soll, 
werden die anzulegenden Regeln im-
mer beliebiger und unbeherrschbarer. 
Es kann sich daher lohnen, die Doku-
mente vorab auf bekannte technische 
Schwächen zu durchsuchen und diese 
zu bereinigen.
 Die Konvertierregeln arbeiten ge-
nerell von innen nach außen, vom 
Absatz ausgehend werden Hierarchi-
en gebaut. Allerdings lassen sich bei 
der Elementschachtelung immer nur 
Elementfolgen abarbeiten, es besteht 
keine Möglichkeit komplexere Kon-
texte zu berücksichtigen, zum Beispiel 
ob ein Element bereits ein bestimmtes 
anderes Element enthält.
     Prinzipiell wird auch aus jedem 
Absatz ein Element, auch aus leeren 
Absätzen, die z.B. aus Formatierungs-
gründen in Dokumenten vorhanden 
sind. Hier wird man Dummy-Elemente 
anlegen, um diese später pauschal zu 
löschen.
 Das Ergebnis nach der reinen Kon-
vertierung wird also in aller Regel noch
suboptimal sein.

Wie kommt man mit FrameSLT 
doch zu einer weitgehend 
automatisierten Umsetzung?
In früheren Jahren habe ich für die 
Aufbereitung konvertierter Dokumente
teils sehr umfangreiche Skript-Lösun-
gen programmiert. In den letzten 
Projekten habe ich fast ausschließlich 
mit dem Plug-in „FrameSLT“gearbeitet. 

Wrap this object or objects In this element With this qualifier

P:OL_First para ol1

P:OL para ol1

P:Para_Indent1 para indent

P:Para para

C:Bold emphasis[style="bold"]

para[ol1], para[indent]* li ol1

li[ol1]+ ol

Dipl.-Ing. Michael 
Müller-Hillebrand 
ist seit 1988 im Pre-
Press-Bereich tätig. 
Sein Arbeitsschwer-
punkt seit 1996 
ist Single-Source-

Publishing mit und rund um FrameMaker 
und XML. Er arbeitet als freiberufl icher 
Berater, Systemintegrator und Trainer 
für Dokumentations-Technologie.

Das Produkt verfügt neben dem 
„FrameSLT Node Wizard“ (siehe Abb. 
2) auch über einen Batch-Mode mit 
erweiterten Möglichkeiten.
 Auf der Basis des XML-Standards 
XPath, den man spätestens bei der Ar-
beit mit diesem Plug-in kennen lernt,
lassen sich nahezu beliebige Stellen in 
der Dokumentstruktur auffi nden. Pro 
Fundstelle lässt sich dann eine „Ele-
ment action“ oder „Attribute action“ 
ausführen. Auf diese Weise lassen sich 
unnötige Elementschachtelungen 
rückgängig machen, Attributwerte 
auf andere Elemente übertragen, un-
gültige Attribute und unerwünschte 
Element löschen. Mit dem Batch-Modus 
lassen sich so Buch- oder Dokument-
bereinigungen durchführen, die Zehn-
tausenden von Einzelaktionen ent-
sprechen.

Der Entwickler des Plug-ins wird ab 
November 2010 auch eine Fassung 
mit deutschen Dialogen anbieten.

Tutorial auf der 
Jahrestagung
Das Tutorial während der tekom-
Jahrestagung richtet sich an 
Experten und geht anhand 
echter Dokumente detailliert 
auf reale Aufgabenstellungen 
und deren Bewältigung ein. 

Die Teilnehmer lernen die 
Herausforderungen bei der 
Dokument-Migration kennen 
und können die anfallenden 
Aufwände besser einschätzen.

Mi, 3. November, 
13:45 Uhr, Raum 1A/4  
Fr, 5. Novenber 
11:15 Uhr, Raum 1A/4


